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NOTICE TO MEMBERS

Subject: Petition 1582/2010 by E.P. (Lithuanian), on the authenticity of the different 
language versions of the Lisbon Treaty

1. Summary of petition

The petitioner highlights a passage in the Lisbon Treaty where he alleges that several 
language versions do not correspond to each other. He takes this to cast doubt on which 
version is authentic.

2. Admissibility

Declared admissible on 1 April 2011. Information requested from Commission under Rule 
202(6).

3. Commission reply, received on 10 June 2011.

The petition

The petitioner wishes to know which language version of the Lisbon Treaty should be 
recognised as the original version insofar as different terms are used in the different language 
versions. He takes this to mean that non-authentic texts of the Treaty exist. He gives the 
example of the list in Annex I to the Treaty, which contains the products that are subject to the 
provisions of Title III of the Treaty on the Functioning of the European Union and in which 
the heading of Chapter 6 is worded differently depending on the official language.

In a supplement to his petition, the petitioner gives two other examples: the heading of 
Chapter 8 of the list in Annex I to the Treaty and the reference to ‘rural areas’ in recital 2 of 
Regulation (EC) No 1698/2005, which, in his view, does not correspond to the term 
‘agricultural regions’ used in the Treaty of Lisbon in Article 39(2)(a) TFEU. 
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The Commission's observations regarding the petition

As the petitioner states, Article 55(1) of the Treaty on European Union stipulates: ‘This 
Treaty, drawn up in a single original in the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, 
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, 
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, 
the texts in each of these languages being equally authentic, shall be deposited in the archives 
of the Government of the Italian Republic, which will transmit a certified copy to each of the 
governments of the other signatory States’.

According to this article, all of the texts in each of the languages are equally authentic. There 
is therefore no one version that is more authentic than the others, nor any original version in a 
specific language.

In one of the examples mentioned, the terms used for the heading of Chapter 6 of the list in 
Annex I to the Treaty, are in French, ‘Plantes vivantes et produits de la floriculture’, and in 
English, ‘Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and ornamental 
foliage’, and the other language versions follow either one expression or the other. 

These terms are the same as those already used at the outset in the Treaty of Rome, in both 
French and English. 
http://eur-lex.europa.eu/en/treaties/dat/11957E/tif/TRAITES_1957_CEE_1_EN_0001.tif
http://eur-
lex.europa.eu/fr/treaties/dat/11957E/tif/TRAITES_1957_CEE_1_XM_0786_x1010x.pdf

As the petitioner indicates in his petition, and as expressly mentioned in Annex I to the 
Treaty, this list refers to the Brussels Nomenclature, now called the Combined Nomenclature 
of the European Union, which is based on the International Convention on the Harmonised 
Commodity Description and Coding System, commonly known as the ‘Harmonised System’ 
(HS). This Combined Nomenclature is today laid down in Council Regulation (EEC) 
No 2658/87 of 23 July 1987 on the tariff and statistical nomenclature and on the Common 
Customs Tariff1, and it fulfils the requirements of the Common Customs Tariff, the statistics 
concerning the EU’s foreign trade and other EU policies relating to the import or export of 
goods. The Commission refers the petitioner to Commission Regulation (EC) No 861/2010 of 
5 October 2010 amending Annex I to the above-mentioned Council Regulation (EEC) 
No 2658/87 and to the latest Explanatory Notes to the Combined Nomenclature of the 
European Union (2011/C 137/01), published in accordance with Article 9(1) of Council 
Regulation (EEC) No 2658/87, which clarify the accepted interpretation of these terms under 
EU law and the link between the Combined Nomenclature and the Harmonised System. 
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:137:0001:0397:FR:PDF

As regards the example given, even though the two expressions (in French, ‘Plantes vivantes 
et produits de la floriculture’, and in English, ‘Live trees and other plants; bulbs, roots and 
the like; cut flowers and ornamental foliage’) differ in that one is more concise and the other 
more descriptive, there is no doubt that the concepts referred to in the English heading 

                                               
1 OJ C 137, 6.5.2011, p. 1.
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correspond to those in the French heading and vice versa.

Indeed, live plants and floricultural products consist of live plants and trees; bulbs, roots and 
the like; cut flowers and ornamental foliage. Inversely, live plants and trees; bulbs, roots and 
the like; cut flowers and ornamental foliage are live plants and floricultural products. This is 
supported by the fact that these elements correspond to the subheadings of Chapter 6 of the 
Combined Nomenclature (subheadings 0601, 0602, 0603 and 0604). 

In any event, according to established case-law, ‘the need for a uniform interpretation of 
Community regulations prevents the text of a provision from being considered in isolation, 
but in cases of doubt requires it to be interpreted and applied in the light of the versions 
existing in the other [...] languages’1. This case-law applies a fortiori to a Treaty provision.

The same applies to the second example provided by the petitioner, regarding Chapter 8 of the 
same list in Annex 1 to the Treaty and the heading of that Chapter, which, in his view, differs 
in French and English. The French version of the Treaty refers to ‘Fruits comestibles; écorces 
d'agrumes et de melons’, while the English version refers to ‘Edible fruit and nuts; peel of 
melons or citrus fruit’. He also makes reference to Regulation (EC) No 73/2009 of 19 January 
2009 establishing common rules for direct support schemes for farmers under the common 
agricultural policy and establishing certain support schemes for farmers, amending 
Regulations (EC) No 1290/2005, (EC) No 247/2006, (EC) No 378/2007 and repealing 
Regulation (EC) No 1782/20032.

The petitioner’s comments regarding this example do not take into account the fact that the 
French translation of the term ‘nuts’ is ‘fruits à coques’, which means that the English 
expression ‘Edible fruit and nuts’ can be simply translated as ‘Fruits comestibles’ since 
‘Fruits à coques’ are ‘fruits’. In fact, unlike the English ‘nuts’, which is a generic term for all 
fruit with a husk or shell, there is no similar term in French (see the definition of the term 
‘nuts’ in the Collins Robert English/French, French/English dictionary).

He is also referred to the Combined Nomenclature (see Commission Regulation (EC) 
No 861/2010 of 5 October 2010 amending Annex I to the above-mentioned Council 
Regulation (EEC) No 2658/87) and its subheadings 0801 and 0802.

As regards the last example, concerning the concept of ‘rural area’ as opposed to the concept 
of ‘agricultural region’, the Commission stresses that the concept of ‘rural area’ is used here 
as a synonym of ‘agricultural region’ but that there is no doubt that it is the same concept as 
that used in the Treaty. In any event, this expression does not appear in the main body of the 
Regulation but in a recital. 

Conclusion

In the light of the information above, the Commission cannot therefore identify an original 
version of the Treaty insofar as all of the texts of the different languages are equally authentic.

                                               
1 Judgment of the Court of 5 December 1967, Case 19/67, Soziale Verzekeringsbank v. Van Der Vecht, ECR, 
p. 445.
2 OJ L 30, 31.1.2009, p. 16-99. 


